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Abstract 
The integration of digital humanities and translation studies has promoted the 
new development of translation studies. By sorting out the concept, characteris-
tics, and development stages of digital humanities, this article traces the evolu-
tionary path of the paradigm of translation studies and argues that translation 
studies has entered the stage of digital turn after the linguistic turn and the cul-
tural turn. This article focuses on analyzing the generation characteristics of the 
digital humanities paradigm in translation studies, namely the new trends such 
as the application of data-driven and computational technologies, interdiscipli-
nary cooperation, and a global perspective. In addition, it also explores the new 
issues and prospects of translation studies from the perspective of digital human-
ities, such as the application of digital humanities methods, data-driven explora-
tory research, and the exploration of theoretical construction with disciplinary 
characteristics. The digital humanities paradigm points out the direction for the 
future development of translation studies and also puts forward higher require-
ments for translation scholars. 
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1. 引言 

作为新兴的跨学科领域，数字人文为翻译研究注入了新活力与创新力。

凭借跨学科性、数据驱动性和技术创新性，翻译研究在数字人文视域下展现
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出蓬勃生机。随着技术的进一步发展与人文研究的不断深入，数字人文与翻

译研究的融合将愈发紧密、深入，数字人文作为一种新兴的研究范式正在深

刻影响着翻译研究领域的研究方法和思维方式。翻译研究在数字人文浪潮中

面临着新的机遇与挑战。因此，从数字人文视域对翻译研究的范式演进路径

进行全观分析，可厘清数字人文对翻译研究的影响，预测翻译学未来发展方

向以及可能面临的困难和挑战。 

2. 数字人文概念及发展阶段 

数字人文，又被称为人文计算，是一门将数字技术与人文研究相结合的

跨学科领域[1]，旨在通过数字化手段和计算方法来解决人文领域的问题，拓

展人文研究的深度和广度。将数字人文与翻译研究相结合，通过大数据及数

字技术的运用，揭示了翻译本质或翻译规律性特征，同时也推动了翻译研究

的跨学科发展。 
(一) 概念及特征 
20 世纪 40 年代，罗伯托·布萨神父首次将计算技术与人文领域相结合，

开启了利用计算机技术处理人文领域文本的先河，被视为数字人文早期“人

文计算”阶段的重要开端，标志着人类开始尝试将计算机技术应用于人文研

究，以解决传统人文研究中面临的大规模文本处理难题。2012 年，J. Unsworth
在其著作《什么是数字人文，什么又不是？》中将“数字人文”定义为一种代

表性的实践或者一种建模的方式，具有多学科交叉属性的数字人文[2]。 
数字人文，以其跨学科性，打破了传统翻译研究的边界。在数字人文的

大框架下，翻译研究不再仅仅拘泥于语言学与文学领域，而是与计算机科学、

数据科学等诸多领域深度交融。这种跨学科的互动与交流，为翻译研究提供

了全新的思路与方法，有力推动着翻译学的创新发展。 
数据驱动性是数字人文的突出特征。在数字人文视角下的翻译研究里，

数据占据着核心地位。研究者借助收集、分析海量翻译数据，能够挖掘出翻

译过程的规律与特性，为翻译实践和理论探索提供坚实支撑。 
技术创新性同样是数字人文的一大亮点。随着科技的持续进步，数字人

文为翻译研究贡献了诸多创新工具与方法。比如，基于深度学习的机器翻译

技术、自然语言处理技术等，给翻译研究带来全新机遇与挑战。这些技术的

应用，不仅提升了翻译效率与精准度，还为翻译研究开拓了崭新的领域与方

向。 
(二) 发展阶段 
数字人文的研究历程可划分为起步期、快速发展期和成熟期。第一阶段

是起步期，时间跨度从 1949 年至 20 世纪 60 年代末。计算机技术开始兴起，

一些学者初步思考将其应用于人文领域的可能性，为数字人文的诞生奠定思

想基础。信息检索技术开始发展，为后续人文数据的处理和查询提供了一定

的技术支撑，统计学方法也被引入文学与语言学分析工作中，开展词汇的检

索、分类以及统计等操作。快速发展期是从 20 世纪 60 年代末至 20 世纪 90
年代末。在这一时期，计算机的使用更加普遍，计算机在人文研究中的应用

逐渐增多，如将语料库与数据库建设起来应用于文学、语言学、翻译学等人
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文研究领域中。第三阶段是成熟期，始于本世纪初。该阶段计算机性能大幅

提升、互联网普及和大数据技术成熟，为数字人文研究提供强大技术支持和

丰富数据资源。数字人文研究范围迅速扩大，涵盖文学、历史、艺术、哲学等

几乎所有人文领域，如通过大数据分析研究历史事件的传播和影响。至此，

数字人文最终发展成为一门独立的交叉学科[3]。 

3. 翻译研究的范式演进路径追溯 

传统翻译研究早期主要集中在逐字对译，这种方式较为机械，更多关注

语言层面的转换。后来逐渐发展到意译阶段，译者开始考虑如何更好地传达

原文的意义和风格。随着跨文化交流的增多，翻译研究也越来越关注文化因

素对翻译的影响，译者意识到翻译不仅是语言转换，更是文化的传递。之后，

随着数字人文技术的不断发展，翻译研究开始了“数字转向”。 
(一) 语言学转向 
翻译研究的语言学派在 20 世纪发展迅速。语言学范式下的翻译研究，以

乔姆斯基的转换生成语法、索绪尔的结构主义语言学、韩礼德的系统功能语

法、语用学、认知语言学等一系列语言学理论作为重要依据[1]。语言学研究

范式注重语言分析的精确性，从词汇辨析、语法结构，到语篇的衔接，都力

求精准把握语言要素在翻译中的转换规律。该范式强调对源语言和目标语言

两个系统的对比研究，分析两者在语音、词汇、语法等方面的异同，为翻译

实践提供指导。除此之外，语言学研究范式还致力于从大量翻译实例中总结

出具有普遍性的翻译规则与模式。总体而言，语言学范式着重聚焦于语言层

面的对等关系与转换机制，以各类语言学理论为基石，深入探究翻译过程中

潜藏的语言规律，钻研实用的翻译技巧。 
通过利用语言学理论开展研究，语言学派的翻译研究具有一定的科学性。

然而，该范式仍有许多不足之处。首先，语言学研究范式过于侧重语言内部

结构，常将翻译视为单纯的语言转换，对文化因素在翻译中的重要作用关注

不足。其次，译者往往被视为语言转换的机械执行者，其个人风格、翻译目

的、认知差异等主体性因素被边缘化，而且该范式的运用与翻译的实际应用

场景存在一定脱节。 
(二) 文化转向 
翻译研究在 20 世纪 80 年代经历了“文化转向”，使得翻译研究的重心

从语言层面转向文化层面。对于不同语言文字符号间的翻译现象的研究，实

际上是探究不同文化的传递与交流。因此，越来越多的学者逐渐从文化层面

上研究翻译，开始关注翻译在文化交流和传播中的作用，探讨翻译与文化身

份、权力关系等社会文化因素的关系。文化转向拓宽了翻译研究的视野，使

其成为跨学科研究的重要领域。 
翻译研究正日益朝着文化领域拓展，其“文化转向”源于文化学派对文

化的探索，大致可划分为三个阶段：20 世纪 60 年代的文化主义时期、20 世

纪 70 年代的结构主义时期，以及之后的后结构主义时期。在文化主义阶段，

文化的范畴得以拓展向大众文化。这一时期强调文化的整体性和多样性，把

翻译看作文化交流的重要手段。到结构主义阶段，文化研究的关注点转向剖
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析文本与权力结构之间的关系。而后结构主义阶段，则彰显出文化研究对文

化多元性的重视，更加关注文本之外的社会、政治和文化因素[4]。结构主义

和后结构主义学派仍处在语言学框架内，直至 1990 年，巴斯奈特与勒菲弗尔

共同编著的论文集提出“文化转向”这一概念，翻译中的文化研究才迎来全

新的发展机遇[5]。其中，勒菲弗尔提出的“翻译即重写”的观点认为翻译是

一种具有强大潜在影响力的重写方式，可以为作者及其作品在源文化之外构

建别样的形象。从文化转向的视角开展翻译研究，促使学界深入探究文化因

素在翻译过程中所扮演的角色与发挥的作用。 
(三) 数字转向：数字人文视域下翻译研究新景观 
随着技术的进一步发展与人文研究的不断深入，数字人文与翻译研究的

融合将愈发紧密、深入，数字人文作为一种新兴的研究范式正在深刻影响着

翻译研究领域的研究方法和思维方式。国外数字人文视域下翻译研究发展历

经语料库翻译学研究阶段和文本数据挖掘技术应用等阶段。20 世纪 90 年代

初，语料库翻译学研究开始发展，可分为语言学分析时期和多元分析时期[3]。
2017 年左右进入文本数据挖掘应用阶段，通过运用文本数据挖掘技术促进翻

译文本传播和翻译策略和方法的深入研究。 
语言学分析包括翻译共性研究、译者风格和口译研究等领域。翻译共性

研究旨在探寻翻译文本普遍存在的特征，不受特定语言对或文本类型限制。

1993 年，英国曼彻斯特大学的 Mona Baker 教授发表《Corpus Linguistics and 
Translation Studies》一文，深入挖掘语料库在翻译研究领域的应用价值，并

明确其具体范畴[6]。Mona Baker 由此成为首位运用语料库技术验证翻译共性

假设的学者。译者风格研究聚焦于译者在翻译过程中表现出的个人特色。以

语料库等数字方法为依托，分析在词汇、句法以及翻译策略方面所体现的译

者风格的不同。口译研究主要关注口译过程中的语言转换特点和规律。学者

主要以口译语料库为基础，对于口译特征和口译规范开展研究。多元分析时

期，研究者意识到单纯语言学分析的不足，开始引入多学科视角探讨翻译本

质和翻译的规律性特征，实现研究维度的拓展。Vessey 借助自建语料库，分

析了语言政治和意识形态对不同社交媒体翻译的影响[7]。 
文本数据挖掘技术已广泛应用于翻译文本传播、翻译策略及方法的研究

中。Kim 借助可视化软件等数字人文手段，对《少年维特之烦恼》的多个译

本展开分析，以此探究翻译文本的传播走向[8]。Michel 则运用数据可视化工

具，深入剖析《新青年》杂志上刊载的全部译作及其原文，还有前后关联作

品，旨在判断该杂志在翻译作品选择标准上是否连贯统一[9]。 
国内数字人文翻译研究起步相对较晚。不过，以王克非教授为代表的学

者相继构建了平行语料库与翻译语料库，并以此为依托开展了诸多课题研究。

胡开宝也对于语料库翻译学的定义、属性、特征、主要研究领域和重要意义

进行系统的分析阐述[10]。至此，语料库翻译学的理论框架初步搭建完成，作

为全新翻译研究范式的地位也得以稳固确立。 

4. 翻译研究的数字人文范式生成 

数字人文翻译研究大多聚焦于理论框架、研究方法以及研究领域三个层面。 
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长期以来，翻译研究方法多以定性研究为主。胡开宝指出，数字技术的

应用便于获取和分析有关翻译现象或事实的数据，实现了翻译研究方法从定

性研究向定性与定量分析研究相结合的转变[10]。国内研究领域多注重翻译文

本研究、译者研究、翻译史、翻译教学四个层面[1]。翻译文本研究是借助语

料库等数字人文方法，将英译文本从多个维度进行研究，深入挖掘翻译活动

中的语言转换规律和文化传递机制；译者研究是借助数字工具，研究者能够

从海量文本中挖掘译者的语言习惯、风格偏好与翻译策略；以语料库和数据

库的运用为支撑，对于翻译史进行分析研究，数字技术为翻译史研究提供了

丰富的资料与多元视角；探讨数字人文作为教学研究方法如何促进翻译教学

的发展或者如何提高译者的数字素养。 
进入 21 世纪，计算机辅助翻译、机器翻译等技术手段的广泛应用，以及

语料库语言学、自然语言处理等新兴学科的兴起，促进了数字人文视域下翻

译研究范式的生成，同时也扩展了翻译研究的跨学科发展，开阔了翻译研究

的全球化视野。在数字人文的视域下，翻译研究正呈现出新的趋势，预示着

该领域未来的发展方向。 
(一) 数据驱动和计算技术在翻译研究中的应用 
随着大数据技术的日益成熟，通过使用数据驱动的研究方法，收集和分

析海量的翻译数据，揭示翻译过程中的规律，进而优化翻译策略和方法。数

据科学为翻译研究带来的变革是全方位的。通过大规模语料库的建设和分析，

我们可以更加深入地了解翻译过程中的语言使用习惯、翻译策略和风格等问

题。数据科学还为翻译研究提供了定量化的评估方法。通过建立客观的评估

模型和指标，对翻译质量进行更加科学、准确的评价。 
计算技术的快速发展为翻译研究带来了新的可能性。自然语言处理、深

度学习等技术在翻译领域的应用日益广泛，例如自然语言处理技术可实现对

翻译文本的自动分析，包括词性标注、句法分析等，极大地提高了翻译的准

确度和效率。此外，这些技术还为翻译研究提供了新的视角和方法，如基于

神经网络的翻译模型研究、多语种自动翻译系统的开发等。同时，利用机器

学习算法，还能对翻译质量进行预测和评估。 
(二) 跨学科合作的深化 
数字人文的跨学科性质决定了翻译研究必须与其他学科进行深度合作。

在数字人文视域下，翻译研究与计算机科学、语言学、文化学等多个学科领

域的交叉融合日益加深。这种跨学科合作不仅为翻译研究注入了新的活力，

也推动了相关学科的发展。 
首先，它融合了计算机科学与翻译学。在翻译过程中，会利用计算机技

术进行文本挖掘、语料库建设等。例如通过软件工具快速提取文本中的关键

术语，像翻译大型文学作品或学术著作时，这些工具可以帮助译者高效处理

文本内容。其次，数字人文翻译涉及语言学和数据分析学科。从语言学角度，

译者要考虑源语言和目标语言的语法、词汇、语义等方面的差异；从数据分

析角度，要对翻译文本的词汇频率、风格特点等数据进行分析。再者，它还

和文化研究学科相结合。数字人文翻译需要考虑不同文化背景下的概念表达、

文化意象等，在翻译时需要进行适当的文化阐释，让译文读者能够准确理解
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其文化内涵。 
数字人文视域下的翻译研究在多个领域展现出广阔的应用前景。在文学

翻译领域，数字技术被用于构建文学翻译语料库，分析不同译本的风格特征

和文化差异。在专业翻译领域，计算机辅助翻译和机器翻译技术大大提高了

翻译效率，特别是在法律、医学等技术性较强的领域。在文化传播领域，数

字人文方法被用于研究翻译在跨文化交流中的作用，分析翻译文本在目标文

化中的接受和影响。此外，数字人文还为翻译教学和培训提供了新的工具和

平台，如在线翻译练习系统、虚拟翻译实验室等。 
(三) 翻译研究的全球化新视野 
随着全球化的加速推进，翻译研究的视野也日益开阔。在数字人文视域

下，翻译研究不再局限于特定的语言或文化背景，而是更加注重全球范围内

的翻译现象和文化交流。在全球化视野下，多语种与跨文化交流对于翻译研

究的挑战显得尤为突出。 
在数字人文视域下，不同语言之间的语法、词汇、语义等存在显著差异，

这些差异在翻译过程中往往会造成理解上的障碍。因此，译者需要深入了解

源语言和目标语言的文化背景和语言习惯。同时，跨文化交流中的文化差异

也是翻译研究需要面对的重要挑战。各个国家和民族的文化渗透在人们的思

维方式、价值观念、行为习惯等各个方面。在翻译过程中，如果忽视了文化

差异，就很容易导致误解和冲突。因此，翻译者需要具备跨文化意识，了解

不同文化背景下的语言表达习惯，以确保翻译的准确性和恰当性。 
全球化推动翻译技术革新，整合全球技术资源，数字人文技术也开阔了

翻译研究的全球化视野。如利用大数据、机器翻译、人工智能辅助翻译等数

字技术来分析和处理多语种文本，分析其在不同语言文化场景中的效果，提

高翻译的效率和质量，从而解决全球化进程中多语种与跨文化交流的障碍。

在全球化进程加速的当下，翻译研究的全球化视野意义重大，关注全球各种

文化，重视语言多样性，文化多样性，成为多元文化交流的桥梁。 

5. 翻译研究数字人文范式表征：新议题和前景 

毋庸置疑，数字技术的发展给翻译研究提供了更加便捷的方法和更加开

阔的研究方向，但是，数字人文视域下的翻译研究仍然存在研究方法的运用、

数据驱动探索、跨学科理论建构等问题需要解决，从而进一步推进数字人文

视域下翻译研究的发展。 
(一) 数字人文方法运用待推广 
翻译研究领域正处于不断革新与拓展的进程，数字人文方法作为融合了

信息技术与人文研究的创新手段，在翻译研究中的应用尚有待大力推广。目

前，尽管部分前沿学者已尝试将数字人文方法引入翻译研究，如利用语料库

分析翻译文本的词汇特征、句法结构，借助数据可视化技术展现翻译的历史

演变轨迹等，并取得了令人瞩目的成果。然而，从整体学术生态来看，这些

先进方法尚未在翻译研究界得到广泛普及。众多翻译研究者仍局限于传统研

究范式，对数字人文方法的强大功能与潜力认识不足。并且除文本数据挖掘

技术之外，译者对于其他数字人文方法的运用还有待加强。因此，之后可以
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根据不同的研究方向和要求，选用适当的数字人文方法开展数字人文视域下

翻译研究，同时加大数字人文方法的推广力度，让更多学者熟练掌握并运用

数字人文方法。 
在翻译研究范畴内，数字人文方法的多元性为我们提供了丰富的研究视

角，将这些方法加以综合运用，能够深度挖掘翻译现象背后的复杂规律与本

质特征。语料库作为一种数字人文方法，在翻译研究中具有重要作用，通过

构建大规模的翻译语料库，我们可以精确统计不同译者对词汇、句式的使用

频率，洞察特定时期翻译风格的演变趋势。可视化技术则能将语料库分析的

结果以直观的图表、图形等形式呈现，比如用时间轴展示某一文学作品在不

同历史阶段的翻译版本变化，让抽象的数据变得清晰，帮助研究者更清楚地

把握翻译发展脉络。同时，借助文本挖掘技术，从海量的翻译文本中提取关

键信息，如主题词、文化负载词等，进一步剖析翻译与文化传播、社会背景

之间的紧密联系。把这些数字人文方法有机结合，在翻译研究中，我们就能

够从多个维度对翻译活动进行全面、深入的探究，打破传统研究的局限，为

翻译研究开拓出一片崭新的天地，助力翻译学理论与实践实现创新性发展。 
(二) 数据驱动的探索性研究需加强 
在翻译研究领域，数据驱动的探索性研究仍处于发展不足的状态。当下，

翻译研究多依赖传统的定性分析方法，从文本解读、理论阐释等角度出发，

虽在一定程度上揭示了翻译现象背后的规律，但在大数据时代背景下，这种

单一视角逐渐显露出局限性。数据驱动的探索性研究，借助海量的翻译文本

数据、翻译实践记录等，能够从全新维度审视翻译过程与结果。然而，目前

此类研究在翻译学界尚未得到充分开展。一方面，许多研究者缺乏处理大规

模数据的技术能力与相关工具，难以有效收集、整理和分析数据；另一方面，

学术传统与研究习惯的惯性，使得部分学者对这种基于数据的探索性研究方

法持观望态度。这导致翻译研究错失了借助数据驱动探索性研究深入拓展边

界、获得创新性成果的诸多机会，亟待引起学界重视并加以改善。 
在翻译领域，加强数据驱动的探索性研究是推动学科发展的关键，可从

多方面着手。在数据收集、管理与技术应用方面，要拓展数据来源，建立标

准化数据库，提高数据质量和可用性，便于不同研究间的数据共享与对比。

同时需融合多种分析方法，将语料库语言学方法与自然语言处理、机器学习

等技术相结合，助力研究者更好地理解数据特征和规律，发现潜在问题和趋

势。除此之外，要培养跨学科人才，使其既懂翻译理论与实践，又掌握数据

科学、计算机技术；另一方面，要组建研究团队，集合翻译学者、计算机专

家、数据分析师等多领域专业人员，发挥各自优势，开展协同研究，提升研

究的深度和广度。 
(三) 学科特色的理论建构待突破 
在翻译研究领域，具有学科特色的理论建构亟待取得实质性突破。长期

以来，翻译研究在理论层面多借鉴语言学、文学、文化学等相关学科的理论

成果，却未能充分整合自身独特的实践经验与学科特性，构建起一套专属于

翻译研究的完备理论体系。翻译研究因数字人文的交叉属性，能够广泛吸收

不同学科的理论和概念，这虽然丰富了阐释视角，但与其他学科的交叉融合

https://doi.org/10.4236/oalib.1115630


A. Y. Li, Z. G. Wang 
 

 

DOI: 10.4236/oalib.1115630 8 Open Access Library Journal 
 

还处在理论移植和概念嫁接的初步阶段[11]。当下，翻译研究领域迫切需要具

有自身学科特色，从翻译过程中的语言转换机制、译者的思维决策过程、翻

译与文化互动的复杂关系等核心问题出发，通过跨学科融合、实证研究以及

对翻译实践案例的深度剖析，逐步凝练出具有高度针对性与普适性的理论框

架。 
随着翻译活动中不断涌现新方法、新程序以及新环境，翻译理论研究也

必然会迎来新的发展。未来，数字人文技术更是会推动翻译理论构建新模式，

基于大数据挖掘与描写生成理论，或许会有效促进翻译理论新模式的构建

[12]。借助语料库技术构建大规模翻译语料库，能精准统计词汇、句式等数据，

为翻译风格、规范研究提供依据；数据可视化技术将复杂数据转化为直观图

表，助力理解翻译变化与文化影响，激发新思路；文本挖掘技术从海量非结

构化文本提取关键信息，揭示翻译与文化传播、社会变迁的联系，为翻译理

论文化转向提供实证。数字人文技术凭借多种手段，推动翻译理论研究走向

科学化、精准化、多元化，助力催生创新理论成果，为翻译学科注入新活力。 
(四) 重新审视跨学科新定位 
数字人文技术所具备的获取以及分析各类翻译数据的强大能力，甚至能

够重新审视翻译学科的自身属性，以及它与其他学科的关系。在语言学领域，

涉及语言接触、演变和规范化的研究；计算语言学中自然语言处理和深度学

习方向；还有计算社会学的社交媒体大数据与跨文化交流等方面，数字人文

翻译研究都有望发挥重要推动作用[12]。由此可见，翻译研究的跨学科特性会

愈发显著，数字人文的翻译转向正逐步成为未来的发展趋势。数字人文技术

促使翻译学科从理论借鉴者，转变为与其他学科协同共进的参与者，最终达

成互利共赢的局面。 
数字人文拓展了翻译研究的范畴，使其不再局限于单纯的语言转换，而

是延伸至文化传播、社会影响、跨文化交流等领域，进而促使研究者重新审

视翻译在不同领域所扮演的角色与发挥的作用。另一方面，数字人文运用跨

学科的融合方式，打破了翻译研究的学科壁垒，使其与其他学科建立起紧密

联系，从而推动学界重新定位翻译在跨学科体系中的位置。此外，数字人文

还催生出新的研究方向，如机器翻译、翻译技术研究、翻译记忆库分析等。

这些新兴方向要求翻译与计算机科学深度合作，促使翻译学科重新思考在科

技时代的定位，以及如何与其他学科协同发展，强化了翻译实践与理论的联

系，推动翻译跨学科定位在发展中持续革新。 

6. 结语 

上文对翻译研究的演进路径进行探索，翻译研究历经语言学转向和文化

转向到数字人文视域下翻译研究新景观。数字人文为翻译研究带来了新的研

究范式和新趋势，如数据驱动和计算技术在翻译研究中的应用、跨学科合作

的深化以及翻译研究的全球化新视野，推动了翻译研究的数字化转型和跨学

科发展。此外，数字人文视域下的翻译研究还存在一些新的问题，如数字人

文方法的运用、数据驱动的探索性研究以及探索具有学科特色的理论建构等。

未来，数字人文视域下的翻译研究应继续深化理论建构，拓展应用领域，增
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强与其他学科的双向作用，把握好数字人文翻译研究的新发展前景。同时，

翻译研究者应积极探索数字技术与翻译研究的深度融合，推动翻译学在数字

时代的创新发展，为促进跨文化交流和人类文明互鉴做出贡献。 
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese) 

翻译研究的数字人文范式生成謭论 

摘要：数字人文与翻译研究的融合促进了翻译研究的新发展。通过梳理数字

人文的概念、特点以及发展阶段，文章对翻译研究的范式演进路径进行追溯，

认为翻译研究在语言学转向和文化转向之后进入了数字转向阶段。文章重点

分析翻译研究的数字人文范式生成表征，即数据驱动和计算技术的应用、跨

学科合作以及全球化视野等新趋势。此外，还探讨了数字人文视域下翻译研

究的新议题和新前景，如数字人文方法的运用、数据驱动的探索性研究以及

探索具有学科特色的理论建构等。数字人文范式为翻译研究的未来发展指明

了方向，同时也对翻译学者提出了更高的要求。 

关键词：翻译研究，数字人文，范式 
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